N© 15bis. Recitative,

Recitative. b \ : q.ﬂ'm“-',"
El Dancairo. ’ — I"——h.i'—‘——fﬁ——;l:
Mais qui donc at-tends - tu? Pres - que
But whom do you ex - pect? iﬂ_- thing
Piano. Fh#___ -
i # —
Moderato. h _
yalo. t —) . - -+ b 5‘
: I . 1 T —— : '.r Pl |
. = e iE':
rien, un sol-dat qui l'au-tre jour__ pour me ren-dre ser -
much; "Tis a dra-goon I ex - pect,_ who, to do me a
%: B 1 W 1
v @
—- P b, -
S — e R
B i+ v =
P ! ?Rngunﬂ:hi :
A ] ¥
- 1
vi - ce S'est fait metire en pri - son. Le fait est dé - li -
ser - vice, Went to pri - son him - self. a del-i- cate

That is

“I-

=
==

T - 4 I
] F s -
cat. II se peut qu'a-prés tout _ tom sol - dat ré - flé -
gjmhtnt. And may be, af - ter all, _ Your dra-goon will con -
- —3 — —%
ﬂ — _!7?__—“-.— ""'| v F
EII""---_ I

chisse E-n-t-tr bien su - re qu'il vien - dra¥_
sid - er. Are you quite sure that he will come
<] == :
b — d
| p——
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N? 16. Song

(Canzonetta.)
Allegro moderato.(s = 100.)

Carmen. = = = ,i_! Fﬁ
E-cou -
({Behind the srenes, far away.) (Do you
Dﬂ'ﬂ J“!E' 4 — % ?tF’

v Hal-te-la! Qui va Ia? Dragon d'Alea - lal_

Have a care! Who goesthere? Man of Al-ca - lal_
= = 7 b—ﬁ . —

Le voi - la!
- (He is near?)

v O ten vas - tu p1ur a, Dra - gon d'Alca - la?_ Moi. je men vais

Where are you go-ingthere, Man of — Al-ca - Ja¥_ I have come for
o — N
=ttt = e =

v fai - re__ mor - dre pous - sle - re A mon ad - ver -

fight - ing,_ And my r1-1.nl smit - ing Till the dust he's
! mf fege. "
I L i "
sai - - re. 8l en est ain - si, paa-sh.mun a-
bit - - ingl If that is your end, Pass the line, my
i
=—==—===-==--=-=_—=
¢ mi. Af - fai - re dhon - neur,_ - fal - re de
friend! When 'tis hon - or calls,_ Or_ love that emn -
Crese. F —— IF::}
ﬁr ﬁ ! j o FEE;B .'.-‘_E"_JH' :

*  ceeur; Pour nous tout est la, D.rl.-gl':ns d'Al-ca - la.
thralls, Comrades all  we aAre, Men of Al-ca - lal
Recit.

Frasquita.

3 r

C'est un bean ra-gon._
Its a fine dra-goon..

ﬁﬂ!ﬂﬁiﬂ. _

— - — =

v Un trés beau dra-gon._

What a fine dra-goon!

El Dlnnalru. h
ﬁ = = e —
4 ¥

Qui se-rait pour
What a man for

i:“ = ==
% .




1.0 Carmen.
= ——===
& ==
1 re- - B8 -
El ﬂumundadu. . ) He will not com-
% S i I
¢ Dis-lui de nbus sui-vre.
‘ . Ask him - if he'll joim wus.
===g=s== '
nous ﬁII'.'I' com-pa - gnon.
g us| there's work for him soon. '
- i : ——
ef I
ﬁ_ - ‘_F_ —

& 4
——===C=i=" £ EEsies
Soit! on ﬂ-n -1

Good! then 1 tryl_

au moins.
at least!

==
* u

Mais, es-saye,
You can try,

v
Don Jose.
{the voice approaches Fiﬂr by little.) .
FEE g e s g ety ErF £
Hal - te - la! Qui va [a? Dra-gon d'Al-ca lal _
Have a carel Who goes there? Man of Al-ca - lal__

:- — = — i —-::h-.u__._
s ==== e
Ou ten vas - tu par la, Dra - gon_ dAl-ca - laf__

Where are youm go - ing there? Man of __ Al- ca - la%
_ !"'-‘F !‘_“xl_ L o
#'d" ? —F = ==
v E-xact et fi - de - le,_ Je vais oh m'ap - pel - le
Ev-er true and en - der,,  Faith-ful - 1y 1 wan - der
'._r : | 1 ! = I | FJ
‘amour de bel - = le! Sl en est ain - il,
To my sweet-heart yon - - der! If that is your end,
" E=SSessEaoi:
Pas-séz,mon a - mi._ - fai-re d’hon - neur, - fai- re de
Pass the line my friendl When*tis hon-or  calls,Or. love that en-
_ alTC8C. 0 — PP,
SESSSESSEs
coeur, Pour nous tout est Dra-gons d'Al-ca - lal
thralls, Com-rades all we are,_ Men of Al-ca - Ial
12447 : (Enter Don José.)
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N? 16"*Recitative.
Recit.
Allegro. CU Don José.
Carmen. ﬁi_{f = ¥ ‘j}__é"' F£ !':rﬁ
v ]

En-fin ¢'est toi! Car -
*Tis you_ at last! Car-

. : — =
Piano. S — —
|

'n. ‘ Don José.
S SSenE ===t S LSS

men! Et tu sors de pri - son? j“y suis res:té deux
men| And out of jail to - day? In jail for two months
-
] - — —E—E__,_?! =
Palla misara. — i
i - —E—._ﬁ _1 —
PO __ ___j"

7 F
Y

Tu ten plains?
Do you care?

e ===
Et
An

v mluiai Ma foi n:nn!
v

past! No, not Il
= H“;}‘ﬁh:# —

Tu m'aimes done?
You love me, then?

1;_'=;=; = -ﬁﬂq'_' ifﬂ%ﬁi

v 1 F
toi, j'y voudrais &ire en - co - re. Moi,. je ta-
you, I'd be there still, with pleasure. 17— out of

z -

1N
1

=r—

o'é - tait pour
it were for

= 2

ll‘!-

-lhr
hlnml
!

[ 198

I

i;’;
I



iss

Yos of- fi-ciers sont ve-nus tout- & - 'hea-re;

Some of your of - fi-cers were here just

118 nous ont fait dan-

now;_ We had to dance for

==
3

e
ser. Qi;;m jru meu - re s8i {tu n'es pas ja -
them_ Don José. You are  jeal - ous, Il swear you can't de -

Comment, toi!
For them! vyom?

: — =
loux. Tout doux,monsieur, tout
ny it! g ' Be qui - ety Sir, be
== P - .
u Eh oui_ je ut:iu ja-loux.
What then? what if I am?
E gIj = . L i 7
) I
= o — g’ﬁjh }
= : =

12447
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N2 17. Duet.
Allegretto.
Carmen. = i - —
L%,
ddux,
qui-et!
Don José. ﬁq — =
Allegretto. (4 = 104.)
E; EIE\E !_l.! .# ] E |!!' |!!' * i‘ E
Piano. P prm——p— :
iﬂ o ¢~
Reeit. i
Carmen. gally) 5 s
g i F ﬂ E .F g .1 :
e viis dan - ser en volre hon- neur, Et 'mul 'rcr r-u, sel .
E i Now 1 shall dance for your re - wu'd, And you will ses, my -
. colla voce.
— ————=
7 - ———Jr—ah ‘tl-—
Crnmmant ‘{ uin moi - méme =mc-com- pa-gner ma
Tha uﬂn.g: at shall sing is of my own in -
== — -
¥
a tempo. (making l.'l-un Jnu sit down.) 2
gz,h e = = ¥ ===
dan - se!l Met - tez - vous - la, Don Jo -
a ven -tionl __— —_Sit  you down here, Don Jo -
R e I
PI
- . £
3 + t L ) 3 -
. {with & serio-comle air.) - ™~ _
§ i - == T e in I_J__Hi
8é; je com- men - ce!
Now, at - tem - tiom! ~




180 Allegretto. ( J = 108)

{dancing. and srcompanying herself with the castanets.)
"'-.-.‘___.-r o S— .
a

La

]
astopmetied———4——4 4 ) R, ) ) ), TR

%
|
H
1

la la_ la la la la_ la la

:
:
:

#} Nate: The rastanet-part, printed In small notes, may be performed either in the orchestra
by on¢ of the players belonging to the latter. or on the stage by the artist singing the rile
of Carmen. in whirh rase the rhythm may be modified st the pleasure of the artist.
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ing Carmen.)

E .
r r r

(surprised.)

Attendsun peu, Car- men, rien qu'un mo-
Stop for a moment,Car - men, on-ly a
wi fl ; -1:-%2' SE=
v
. r r

‘j—L-

Et pourquei, g'il te plait?
if you please?

ar-ré - te!

moment! A mo-ment!

I1 me sL mble ih -

Do 1 hear, be-




f — -

==
E s 1 F-F r

Oui. ce sont nos clai-rons qui son-nent la re-
Yes, I hear them,our bu - gles,sounding the re -

= |
=== —— 1 :
_ﬂ%aﬁ—’ =S

. ) ) . " eresc. -
= i
¥ , b

Carmen. (gally) I —
Fau - E===—==

[

Bra - vo! bra-vo! j'avais bean fai - re;, il
Bra - vo! bra-vol My pains are wast-edl He's
f g& NN = =
'I-I.:lli'l.-&; gn les entends-tu pas?

treat: Do you not hear them now?
l [

—— ] =

=

]

. i.-n-

S8 S e

:

=
! =1
: p——

T
est mé-.lan-co - li - que De dan - ser sans or- cﬁ:eatu.

tired of see-ing danc-es To the tunes 1  sup - ply;— So
|

3

S
| o flall

§-

]

3

] 1

-

I
o

r ———

p—

e {daneing, and rattling the
—E_‘F 3 : castanets.)

r ' ' i ri’
vi-ve la mu-si-que Quinous tom- be du-ciell &

wel-come this,that chanc-es To fall down from the strlm..,_,l_m_,_‘

== -

% ¥

il
]

2117
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b tero e

li— la

hgﬁmmli:

(again ltnEIlE Carmen.)

Tu ne m'as pas com.-
You do ' not under-

{
T

a‘fm'.lr -

ﬁ%
)
i

ﬁ = —
I . F 3 W_F_mﬂl I ] i I i i:: E
cest la re traite,

pris, Car-men Il faut que meoi, je
stand, Car-men; ‘tis the re - treat! It meansthat I must

2
E-
E
1K
4
-+ ‘__T‘_ %
3

E F“ 1' 1“[_! ‘ pour l'appell __

for the night?
o)

colla voce. .‘Pi{ L
- d_..-ﬁ-_.ﬂfr# 'E

1217




194  Allegretto molto moderato. J

(4= 152.) (with sn outburst.) /o 7@ placere, II'i'.""""!"r"'ﬁ' N
5 = s =
) ¥ 5
jétais vraiment trop bé - te!

howcould I be so0o sta - pidl

~ a fempo.
A s o facere. \ a fempo. | .,
.‘I..-__ —_'ri-:rl-rl_-r — i 'I_ -; l

r- !
Py Jétais vrai-ment trop b2 - te! Je me mettais en quatre &t

| howecould ] be so stu - pid! Here I’ve been wnrnnf’_h__n_riz_-‘and

— _____E' a .l"mp::. | :

—

8 des frais,oul, je faisaisdes frais, Pour a - muser mon- sfe:;r._

tried with all my might,yes,tried with all my might To make you smile,my - lord!__

== ==
— P

} . A

= =

3
L § L _’
S==Critri==.

Je erois,Dieu me prur-

E‘ how I_ Lord save us

=

U T
donne,Qu'un peu plus. je I'ai - mais!_ Ta ra ta ta_ Ctst le clairon qui
all, Mighthave loved youere long!__ . — It is the bu-gle-

il | , . |
. ﬁp I iliii§




orexe.

L

r

S

105
N

i

!

sonne! Ilpart_ il est par-t Va-t'en
calll . Temta fo., He's off! now he is gonel Go a -
: : :h~________~f’ . =;g!;§§;;g;!
(in & rage, throwlng
= = ===
F
donc, ¢ca-na - ril Tiens!
long, sim-ple - ton! Waitl ___

= raiprioccarrocs

i . . he
T & é —— = =
— ==
E?ﬂ;}-h at him,) 2
—r— - ¥
sa - bre, ta gi -
sa = bre, here's your
—————
rae—"t
hTer - ne, Et Tn*t"en.rm':m ar - g:m, va-ten!
pill .- buﬂbeEﬁ 'q_, Now, ba—gcrnu,nﬂ'- 1y hn:.r,l + ha-gﬂnel- ‘
e
Z= : ErE=r=—=
%a. C
 Don José./~ (sadly)
¥ be s . iﬁ bl L
% =77 : ,
re-tournea {a ca - ser - ne! Clest
And go home to your How
: i
——%
[
. - :

i

1217




198 Poco ritenufo.(d = 72 rit @ lempo rp
e . -

E mal a toi, Car- men,_ ia te moquer E moi! Te uﬁuﬂ’rla

cru-el 'tis, Car - men,_ for you totreat me_  sol (J.gs) 'Tis hard for
! A —

==c==rsir=s==—uz #E%

L J

v P leolla ] -'bil' 'L
spress. é'ﬂi 3
ﬂ = , ' .Il}":;‘:‘

- 1 1%

b e pir-tir, car jnnu:ia, a-mais femn{h

Ja-mais femme

me to go, No wom-an __ yet has ev- er, No wom - an
== T e
v i ® v# '.i_.:I:'l'*IF v F1T, v | Fbv =
ﬁﬁi — Eh—s 3 T
* = *
== e =
v L-ﬂ'nt t::l, Non,non, ja - mais, _ ja-mais femme a-vant
yet, but  yom, No, no, not one, — No wom-an yet, but
* ] 1
L = o= = R S J_—d’—'.Ld

¥ ¥ o
SESvIESS == FiE 2 2
b s

= 5 )
%ﬁﬁ*—ﬁ =SL=S====
toi, Aus-si pro - fon - dé-ment n'a - vait troublé mon a -

you, Hasmoved my heart as you have done with-out en - deav =

1 = :
=== e e S e

=

f T;:mpul. u%;#t ] ]F _'fﬁ

Ta ra ta ta_ oD Dieuldestla re - trai - tel Ta ra ta

. : Good Lord| it's the re - treatl__
== = =
me!
orl




vais
I

étre r& - I.u-d!
shall ha too

S i
ie ¥ j}
0
0D

latel

“'--._____.___-""

w — F E é # T x

¥ 14 u-

: r erese. ., g 5 -

== ====:=====—:
Dieul 0 mon Dieun! ___ uﬂnt 8 re -
Lord! 0 good Lord! its the re -

===

===
— b B __
-% " — —
L i ¥ . ; J'l"JI

: ; ——F
Je vais étre en re -
And I shall be too

12447 “#



108

Hﬂﬂ:ﬂ pi mosso. T
f 3 I = = 1 ’ﬁ
Y mour! Mais

loves! Don José. Why,

— - _ _
e e R e
hlin- 8i, tu ne crois pas A mon a - mr.;ur!
And so, you think I do mot love youm, fhen?
Poco piie mosso.(d= 118) = ——--___\\

e— =

¥
vdyd abed |7 dyd dbe } y d3d dbe
== ] : =
]
= = R
non! Je ne veux rien en -
nol I'll mnei-ther hear, nor
Erh bien! tu men- ten - drnsl
You don't? Then wait and hear!

o5 -
% 2
|
X
I..1 Wf ke } -
ﬁﬂ — . =i I
) ] ﬂ ¥y r I
ten - dre! Tu vas te faireat - ten-dre!
wait! You will sure-ly be latel
f ; "'f 2 — i _ w5
I! L : | L r K I
[ h'F"H IH r I--" + - +
Tu m'en-ten - dras!____ tu m'en-ten - -
Now you shall  hear! ___ Now you shall
P T -Illr "‘"'--__F } '
m = q-n - i ]
e s *‘ I — u—.—i
1 - B
: H y 4 Y r%_h T
T i =Tt



199

nf's s 2 h— S : _
e e :'J\"‘E ==
v tu vas te fuire at - ten- dre_ Non! non! non!
You will sure -1y be late! Nol nol no!
E T =E=="x =
dras!__ oui, __ tu men - ten -
hear!__ yes, now you shall
P L 1
L = v =
r S } ‘s ﬂ:' !'__E’
v e ; ./ erese. 3
—_—— == 5 % :
g : ﬁ

———=== = S =
non! |
nol {violently.) 3
b — T 1 = b i et
=R === S
Je le veux Car- m'en, fu m'en-ten -
But you must, Car - men, I say, you
== is = 3
; 3 £ 7 s A § e
b
@:’ : t SR 2
* 3

Andante. (d = 63.)

_ (he draws, from the vest of his uniform, the flower which Carmem threw af
f—Fg j — —
i

him In Aet 1, and shows It to Carmen.)

y hbﬁﬁ E |LE g'_%
o —
5 & .-

12117



Andantino. (d = 89.)
Don José.

La fleur quetu m'avais je - té
This flow-er that you threwto me,

e, Dans ma pri-son_ m'é-tait res-

I kept it still _while in the

=

Escies

- <5
o = I
- s - 4 -
e — i
+ ' t Y -
té - e, Flé - trie et sé - che,cet-ie fleur Gardait -tou-
jail, And still the flow'r, tho'dead and dry, A sweet per-

FETEE RS

S——

—
—

jours___ sa douce o - deur;
fume____ did eer ex-hale;

Et pen - dant des heu-res en -
And,thro' man - ya si - lent_

I

L 1 i 1
i | 15 1

5

ud

M—%

it —
tie - r;n, Sur ::ma yeux, f;rmufnt m'en prnu - pie - r:u, ]Eia
hour, On mine eye - lids clos'd,lay the flow'r,___  This
——ry : . | | L ——
—
Fy o = i

12417
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201

e —

=

n‘aﬂn'n-duur_ je m'eni-vrais
rare per-fume_ was my de-light;

:nuitl § je § Yo-

Etdans la
I saw your face ____ at dead of

Poco animalo, ma poco.

" L .F. P S ﬂ!:ﬂlﬂ“ - -
ﬂ 2 it s
— — ¥ T 1 +
yais!l _  Je me pre-nais_ & te mau - di- re, A
nightl __ Then 1 be-gan__ to curse your name,_ And

EEEESnEES

T T L —
te dé-tes-ter,_ & me di - re:
e'en to detest you,and tex - claim:_

a feﬂpﬂ:ﬁ

| r r
Pour - quoi faut-il _ que le des-
Why must it be,_ that in my

e

i - ]
I
dim. E
— L i b - E
v : - T J I J
tin_ L'ait mi - se  la_  sur mon che - min! Puis
wWay_ She should be set_. by Des-ti - nyl______  Then,
ﬁ — = S olake.
I Iv& # F im.
|| —— | '_E; r f- I
== =

] I I

12447



Ly '

Je m'ac-cusais de b

las-phe - me, Et je ne sentais

er, And with- in my heart

en moi-
thrill'd a

I call my-self a blas-phem -
,.---.Jj

? 4.e-
" . erese. molio. H
F Erg Feee pife
=== = === =
# #* »
. K 2.
ring. - - -
- - = - - -
e
- mé - me, Je ne sen - fais qu'un seul deé - sir, un seul dé -
tré¢ - mor, I on-ly a sole de - sire, a sole de-
a3V g.'.’_%- 2
¥ FEFEE <2 f e
siring. - . - -
TS S - b3
e —r o ==
2 T . LAY L &) %
: - Tempo L. rit.
+ I T T - ¥ ﬁ 'EE. E
} T, — L I
sir, un seul es-poir: Te re.voir, 6 Car - men, oui, te re -
sire, one hope a - lone: Car-mentwas to see  you, see you, my
ﬁr/pi—_gl\ e o |
 m—
S
i { J;L_d,«L _ = ocoll
g : 3
S AT N
___-‘—__'_-___.--
T fmpﬂ+ — ———— P* — —
f- - p—
| O B S
. % I I
voir!. Car tu n'a - vais eu qua pa - ral - -
ownl_. For hard-1y vi - -

had yom met my




i tE, Qu'a je - ter— un u-gp',rd sur

- gle_ glance

1 1 h = - T --h.
#Eb " F FEW_E - ——
moi, Pour tem-pa - rer de tout mon & - tre,
me, of all my soul you took pos-ses - sion,

a fempo.
- - pp rall. pfao_—\&
EE = Emssass =
ma Carmen! t J¥é-tais une chosea toi!

0 my Carmenl And 1 livid on-ly yoursto b“!?——‘r-.
b §

f#ﬁﬂ;rf — iﬁ%z
;fij_;*\ //"E'\ - colle voce. PP

f _ 8— —
|

T, L LY #* ‘.

EFEI_F?"E 1 -—-_____—_'=‘_.__‘__ — - _
M.TJ == = e
v Car-men, Je tai me!

Car-men, I love youl

i — L

X b e Vg B fe . P
ﬁ === — ==== —
[

rrre a ]
- :E — //:'“*h
r 2 L ’ m E -i'"

Non! tu ne m'aimes
No! mnot for me you

: :'fﬁi i,

- &0 Daee.

-
= Li. ﬁ




204
A"
» Allegretto moderato.

&" : i_f = = i J: iy } '
pasl______ Non! ____ ta ne mai-mes

carel oot for me You
o FP

-
——

[
i

ue dis - tu?
Whatde you say? ] —

T i 3

E_.EE
E’ﬁ qum:

g Allﬁgratlu moderato. (d= so. 0. a: E EE

sui -
up there You'd fol - low

. - + ll . " .
%ﬁ, ﬁz — Ta me i

@
3
]

| [ I =t |
¥ bt 3 b3
*) In case the part of this duet included between A and B (page 210) is too low for the welee
of the urilst siaging the réle of Carmenm, transpese a tone higher (without trassition).
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208

sempre pp ) i .
¥ 1 i_ — % | T H
i Lu-bas, - Enn dansla mon-
al y Yesl A-way, a - way to yon-der

a- - ; ) H-.Iniamﬂmﬁ-

-gne
moun - - & . A-way, a - way you'd fol - low

e = :

I .
ol
i
+

. ] _ }. poco m-m.
T — J.' _F q
g vraisl Bgu- fon che - val E IEE pren - drals Et #E#—'
me Up -on your horse we hence would flee, You as
_ i [ — fr— =—-—H
— ﬁ % q—ﬁ—q—q-———i—q:;_ﬁ —
L] F i | m‘gw‘ I.F
= =" ==

la cam-pa - gne Eﬂ crou = pe u mem-

like the wind_—_ = . O%r hill and dale with
S

:—n—?r“r*-gn qﬂi‘ﬂ 5

; ; ;
e  — s % p—

v por - ral — =bas, -El dans la mon-
mé
a

te -
be - hindl : A-way, a - way to yon-der
d'_;_____l'- = > e Tt :Jﬁ;p:ﬁﬂi:




——

¥
La-bad, la - bas tu me sui-
A-way, a - way youd fol - low
(dirren-  Car - men!_.l
certed.) Car -  menl

- vrais, si tu m'ai-
mel  you'd fol - -low me, Yes, if you

R

g e e e o
Tu o'y dé-pen-drais de per - gon-ne; Fointd'of-Ti-

Up yﬂn -der you'd be free as  air, Of - fi- cer

m 1 1 ']
- ﬁ g ‘zf' . i 2 L L
i -
cier a qui tu tful -ia o - E’-fr, Et point de re - trai- te qui

there is nc-_nnwhnaa:.nm-mmdym u-h?.‘“ Nor an - z ré - treat sound-ing

: ] — =M7=ﬂ$
i . . " " . . . i

S==scse——=———

bur dire & I'n - mou - renx qu'il est de I:nr-{lrl
Tell -ing fond 1lov-ers, Now you must up and a - wayl

: 3

- S
l_-l;li |l=l§"=§| 11;4——5%




207
E"'ﬁ"ﬂ'-. " “ﬂfrﬂ- ["

Roaming at will

P L
% ﬁ  —
Le ciel ou-wvert, la vie

=
er - ran-te; ur~ pa - Y8,
be - neath blue skies, All__ the world for

‘ { 1:1“.'.'#,1

ﬁ "'-—l.r —
h " - - paadfr:wr,- NS

L 5

§ .

o -

= =i 3
Et___ pour Noi. - T vo - lon-
And__ for 1 )

1z
= - F—éfl:ﬁzﬁ_ £ i—f"‘ 7? E‘Fg
| - E " tout a féhn n- 1i

T
sur

Et

ph'aasa' - And the best, the dear-est boon we
o erese J _".._.f .
| W)
: : = F 5 fﬁ"—%
ran - tes La i - ber - tet___F la__ i - r-
prize: We all are freel __. we__ all are

553;:11# 1 WT:F

1 e — ~ ‘F' .I.‘ l"-'l
—=V ¥ ¥
g -t g ‘i’%&l?_ . — b
I 1 Y t :&
f La-bas, - bag dans la mon-
re A-way, a - way to yon - der




i

LY

—

T

La <bas, E -b

a8 8 1tn - m

-

A-way, a - way youd fol - low

=

E’.

Crese.

—
e

mnoffo. -

R e

me dai-

Jh
mais, La-bas, la -bas tu
me, A-way, a - way youd fol - low
'il-_ 1 :r — - ——
v Tals - toil____

- : T T T 1 ——
- - - - ~ - - - - e
=== e =====c====—1
vrais! Surfon che-val fu me pren - drais! Sur
mel  Up-on yourhorse we two would fleel oreso Yes,
b == =c=r—i—
Ah! Carmen, hé -las! tais-toi! tais-

Ahl Bnmmi E

v

A

A A = E é
o pr&n-dEin Et cumm;_un rave a

onyour horse we hence would flee, You as a brave man
i t } =
%‘F‘-ﬁ; E==c=
toil ____ mon Dien! ___
- my God!




islamcio.

=

k

Oui, tu m'em -por- te - rais, Si tu
- and dale with me be - hindl Yes, if ~
= &
r
. f@ﬂﬂ— Tt
Rl |
| 4 S ———'
5 1 :‘T‘E: ‘
|¥Y mhais) i, dest-te  pas, La-bas, la -
lov'd mel Is it mot s0? A -way, a -
% = : th:!é' s
Hé - 1as! hé - las! - tie! _ Car- - men,. pi -
Pit - yl ah hush, Car- -men, oh

i
b
£
i

Poco ritenuto.

sai - wras! La-bas,la-
yowll gol A-way,a-

.

-lasl!

00’ ritenuto, (J<89)

o L

=
3 .
' — rp .'
1 T :'w } E i ;dltiﬁ'l-l _n:. :l'" H:
bas tu me sul-vras, tu mai-mes et tu me sul - vras! - bas, la -
way you'llfol-low mel You love me so, withme youll go! A - way, & -

H

A

i/ 1Hl

--‘F

T




Tempo 1.

moi! :

gol

lF‘:-_ :—-Frm-‘;
tais - ltuil_.= ———

P H
je ne wveux plus__ é - cou-
I will not ear
o —

.

é-ser - ter_

Wﬁi !.!r That is

Cest la

——

Lr

Carmen. (harshly)

cest]l'in - fa - mi - !
dis -hon - orl

— 1
Je n'en veux pas!

It can-not bel

JIn-deed!

=S
: =

L

¥




2

]

'S
Non! |r ne fli-l-lr.
" No! R I love ]:u no
— e AN
< pars! Non! %e ne t'ai-me
go! . Kol love you no
g ] Don Jose. ( imploringly.) i
v ju-man,_ ,f; ten pri - e
Car-men,_ | im - plore you!l
g ;152;3;? :ﬂ;i‘ | erese. molto. ¥-
¥ p—— s |
: =
= g&h‘dﬂl‘#ﬂ—t
% =EE=5
plus! Va! + je te  hals! A - dien! mals &-diea poar
more! Go! I  hateyou! Good-bye!
= #ﬂa&:z ==
(1) " ¥r—
plus! al je hais! a -dieun! mais adien pour ja-
more! Gol 1 hateyoul Good-byel but good-bye for

! E - f:m:tal Carmen!

0 hearme! Carmenl

I D

ill! EE%‘ %ﬂ! %
- F
Poco ritenuto. (d=100.)

. on José. (grievingly.) I X EE
YT maisl_ Eh bien! soit. & - dieal— .-

&v - ar!

Good - bye, then! fare -welll ______ fare-

S ,/'_3\‘
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Poco pih

mosso.

- t-en!
Be offl

Car-

Car-

Poco pih mosso.ckise)

s -
fare -

.

B - dieu!
fare - walll

?

'

Attacoa.
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N? 18. Finale.

Allegro moderato.
Frasquita. #: — = =
Mercedes. —
Carmen. #: =— : __'_:_“' . -
| — — —uf
Dax Josi %_'7“ =S m
ui frap-pe? qui vient

Who's knocking? [ will

El Hanlndﬂﬂ.# === e =

BI Dassiro = =
o)
(outside.)
PR )
Zuniga. =3 'T_ =SS = !
Car-men! - la!
Car - men! hol-la! hol- lal
Sopranos I. IL. ——— =
Tenors. e -
Basses. = =
Allegro moderato. (d=112)
i = ==
Pi © 3
1an0. | op
= =——rrr===nur
| v

=S
1la?  Tais-toi, tais-loi!
gol Be still, be stilll

/ e

SirkvirE

1247
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Zuniga. (enters after foreing the door.)

=t

e —

(ke perceives Don José.)

e

Jou-vre moi-mé - :Fr.:a

ot Jen -fre..

As mo ome an-swers, [I'll en - ter!
—— -
# L]
=" A
. S

(to Carmes) ge;glm. o
Ahl_ fil ahl fil la bel - le! Lo choix nest pas heu-
Oh,_ fief Your taste_is mnot the

oh, fie, my charmer!

———— —_
= :
e —
h:-._,___ |F‘l —
. _ £ »
reux! cest se mé -sal-li-er De pren-dre le sol - dat___
best! The match is sure-ly bad To take a plain dra-goon__
—_— e _———
— 1 h 1 q i r‘
ﬂ ] ""-______,_...-"
= £ 5 2
{to Don Joué)
o quand on a lof-Hi - cierl 1-lons, trié- cam- fe! ““Non!
when a cap-tain's to be  hadl_ And you_ be off, Sirl Nol
1
r hl{ & flh'l
e E=ES =
— i Zuniga. (menscing Now
un . nar
. isternly.) Don Jose. EE: ;'! nﬁﬁiﬂ
r-ti - st Je r-1i - fai pas!  Dro-le!
You willl. Off with you now! I say, I will not pol Fallowl
o
S
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Allegro moderato. (throwing herself beturen them.)

petE _

Don José. (selzing his sabre.) You're mad_ with jealous-

=i=== wf 1=
Ton-ner- rel il va pleu-voir des cnura!

Al The de:iulllt J You'll try a bout with me
egro __moderato. (d=76.)
V. Y4

F

” f’—g:
e

ﬁ,;;ﬁ’_\mﬁa—mﬂ

loux! A moil & moil
y! Come onl come onl

L o |

g 7

. seize Zuniga, llm him.} ; 3 ‘E.-’{!_F. H#F_'JEE | o




Allegretto, quasi Andantino. (J=92.)
Carmen. (te Zunigs, in & moeking fone)
' & k "

=== = =%

Bel of - fi - cier, bel of-fi - cier, 1'a-mourVous
Now, Cap-tain dear, now, Cap-tain dear, you see That

&
r 3

f
T
rgﬁa

LI i i
T

joue en c¢e mo-ment un as - sez ¥i - lain tour! Vous ar - ri-
Love has playda sor - ry trick on you to- day! You timed your

g = = E %4
“!ri: 1&1 ﬂ} « ¢ i -:_J‘-r

: ,—q_t-""—"’_—ﬂ"-E——"P
ﬁ'ﬂ:‘@ ’ ui‘-}h' Z 3 E?ﬂi T g

v vez fort mall Yous ar - ri - wvez mall! hé - las! et
coming 1lll You timed your com-ing i1l A - lasl And

W!‘ } 2 %—%
"Eé i"*:‘ﬂ'f : 13 é‘r Do 2
1t , —

poce ritardando.

2.
it g
N
i

b

e

iy

P e

nous som - mes  for - lunt - fre dé-don - rés #‘.;r_
§ 50, A - gunat ﬂllf 1|I|rjll,I Not car- ing t in your pow', Ynu mu t

S C - - —

;...- for - cés, Ne 'mu-lnut @ -tre dé-non-cés, De vous gar-

s0, a - gainstour will, Not car-ing to be in yourpow’r, You must re-
——— . |




A

k
s

2147

Tonpo

il '_L_ ;l‘
au moins... pen-dant une
at least an

——

der
main in ours

e—

eu - re.

hour
Istol in hand, bul with the uimost

litenpes.}

k.

'E! ! El Remendado. (to Zunigs. p . E EE

Mon cher mon-
Tempo I. {J: 100. Re- spect - ed

ﬁ;ﬂfﬂrf = AL f

T t ﬁ — J -_-F 4 E EF:?:
sieur! Mon cher mon - sieur! Nous al - loms,
Sirl Re-spect-ed Sirl If you're quite
4 El Danecaliro. (to Zuniga. pistol in hand. bul with the utmost politeness.)
T — T S -_— T :ul F%
1

Mon cher monsieur!

Re - spect-ed Sir!

*—-u—u-

Mon cher monsieur, Nous al - lons,
Re-spect-ed Sirl [ you're quite

m }'J.#F"l,i

—

cet -te de -

¥

s8il vous plait, quit-ter meu - res Vous vien - drez
will-ing, It is time to leave this dwell - ing; Will you not
5 e .i —
1 jﬁj
gil vous plait, quit-ter cet-te de - meu - re:
will-ing, Tt  is time to leave this dwell ing;

—ll

T — nf £ F »

i ==

i
3

2

12447




218

Carmen. (laughing) |
' t %#
v C'est u-ne prome-na -

It's on-ly for a walkl

a -vee nous?  Vous viendrez a-vec nous® -
come with us? will you not comewith us?
=== === :
s ¥
Yous viendrez a -vec nous? Yous viendrez a-vec nous?
Will you not comewith us? Will you not comewith us?

e

yous: ié-Emndt:, ca-ma-ra - de.
Do you consent? Now,comrade,lets hearyou talkl pling the sitastion
]

E! E n’errei. | Zunigy.
G&nsén-tezmuﬂﬁ ez, CA - in -ra - de. Certai-nement,

: ? omrade,let's hearyou talk! I shallbepleas’
. TENORS. Do you consent?Now,comrade, yo pleasd,

= A==
p-pon-dez, fa. ma-ra | de.

Now,comrade,let's hear yon | talk!

x/ s

_—

Re-pon-dez, ca - ma-ra - de.
Now,comrade,let’s hear you  talk!

12147



with good grace.) . )
%&. E_ £ WE;:-'“' =
nt plus t i

2
Dau -t qu re ar - - ment Est
A3
Lo
=

and the more, you all in - sist With

—
P/
sis - te gue - re!
not re - sistl__

= — ; = —%
a fempo. F

lin & merry tone, ~ -
ﬂ- LE‘F Si=iE: ﬁ‘:&ﬁ

Mais e A EIlfn:lrl..u!'_ E‘RH
i

at -er oo,

iz

E‘&j

B uE===: i@eﬂ
n at-ten -dant, mon of - fi - cier,

But as things are be-tween us  now,

e

——




e === ———r-——C"==

- - i Il Lid
v Passez de -vant sans vous fai - re pri - ‘erl J
Come with us, Cap - thin, with-out more a - dol

-

Fri ey

El Re . endado.

St
de -vant sans wvous fai. - re
us, Cap - tain, with-out more

] 1 _ (exit Zauiga, escorted by the Gypsies)
=== T j-*—‘nh—"f—‘;]_ﬁl-_-

de | vant sans vous|fai - re pri- er!
marlth us, | Cap- - tain, with-out more a -| do!

=7 o4 5 J P F

de - vant sans vous fai - re pri- er!
us, ©Cap - tain,  with -out more a - do!

Carmen. (te Don Joué.)
§ 3 = =E=——=" #1?&
8 - tu &u nd - tres main-te - nant?

ill you not one of ms mow?___

- ‘ ﬁ; -E!'I F#F:
e P




T-

H 8, u’im-
But,_ 1 Pt

no

& | ——

Jom——,

:gﬁﬁj- ==
r Quand tu ver - ras
When  you shall be

———— L

%_—:

4 = 4 -

Y Comme c'est bean,

Roaming at w

la

vie ' er-rante,

be - neath blue skies,

Crese. - .
ante, Pour pa - 8 I

E - ni-vers;

All the world for you and me,

-

.4

-
-

crese.

===

-

L]

nn:'lui,_’ ga_ vo - lon - té! - Et sur - tout, la
And for law,__  what-e'er you pleasel And the  best, the
N 44 8 ) .4 p T ""i ke
- ’1._9' = ‘Lq

La
We

i = I]Er'
all

—

are freel,

foure




Frasquita
and

recedes. (Carmen exchunges with Mercedes to the end of the act.)

-
|

g {fo Non Jose.) J
[ r F i

Suis-nous a tm vers

—
|| }J
a - y Viens a - wvec

Oh come with us o - m the plains, Fol - low us
g m {5 Don Jose.)
tél_____ Suis-nous & tra-vers la cam - jn - gne, Viens a - vec
freel _ Oh come with us o - ver the plains Fol - low us
El Remendado. (to Den José.) N -b
= — Y ¥ Eﬁzﬂ:
#I F ;J
A - mi, suis-nous dans la cam-pa-gne,
Fol - low ws, friend, o - ver the plains,
El Dancairo. {to Don -I'I:ru-!-:" N
— a = =====—c——r
[ 4 T
= mi, suis-nous dans la cam-pa-gne,
Fnl - low us, friend o - ver the plains,
Chorus.
SOPRANOS L. (fo Don José) _
Suisimous & ftra-vers la oe¢am { pa - gne, Yiens a -
Oh {come with us o - ver the plains, Fol - low us
SOPRANOS IL(to Den Jose.)
(te Nen Jose.)
3 i
== === ===
A - mi, suis -nous dans la cam-pa-gne,
Fol - low wus, friend, o -ver the plaios,
(fo Don José) ' F
- e

12117



o

J

%:-

ﬁ L

r

SSS===s

Fol-lowwus now

in - to the mountains,

nous :I:.naln mon - ta- -gne, Suis - pous_ et tu ty fe-
in - to the moun - tains, Oh come, and you will a -
;, . 5 ; 2
= .r"Fﬁ—J, = %ﬂ & tm
nous dans la mon - ta- -gne, Suis - nous_ et tu ty fe -
how in-to the moun - tains, 0b come, and you will a -
k
W—»—q =" Jﬁ%m—w =
Yiens a-vec nous & la mon-ta-gne, Tu ty fe - ras,

You will a - gree,

i |

e

;,_H_‘L'i’———!

Viens a-wer nous
Fol-lowws now

i la mon- “ﬂ'ﬂ'ﬁm

in = tc  the l.'ﬂ'ﬂtl:nll!.ill!!-q

k

Tu fy fe - ras,
You will a - gree,

rm—1 5

in - to the

dans la mon -

Suis .
Oh

= g g,
tains,

fa -
a -

nous_ et tu ty
come,_ and you will

R

Viens a-vec nous
oW

a la mon-ta-gne,
in - to  the mountains,

T'I.l t‘r h = I'Il1.
You will a - gree,

.
=rn=§"§m—-
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Ead

F

w4
L3
Y

You will & - gree,

ras, tu 'y fe - ras Quand tfu ver - ras, _ La-bas,
gree, You will a - gree, When wou shall be___ So fres,
L q Y 1 L. H F j /
' - r @ ;
ras, tu ty fe - ras Quand tu wver - ras,_ La-bas,
gree, You will a - gree, When youshall be__ So fres,
===== J;_ﬂ_a_ﬁ =1 5 b ST
r
ta ty fe-ras Quand tu ver- ras, La - bas, la-bas,

So free, so free,

tu ty fe-ras
You will a -gree,

%\—.ﬁ—_ﬁ—;:a—q——?;:ﬁﬁ}.ﬁnn

Quand tu ver-ras,
When you shall be.

" : '
. ======r—==—==
ty fe -| ras Quand tu ver -| ras,__ La-bas,
You will a | gree, When you shall| be__ So free
=—————— ===
HH 2 T F
T "
—; a!,_ﬁf—"'—ih % = ===
tu t'y fe-ras Quand tu ver - ras, La - bas, la-bas,
You will a - gree, When you shall be So free, so free,
- o
=== m === ===
F

iy




P

. meno p L
@9 B SEE=cE=rE=
Comme cest beau, la wie  er - rante; Pour pa-ys,—— lu - ni- vers;
Roaming at will be - neath blus skies, All theworld for you and me,
meno

SETES S = e = e '

- N I hu ='
Comme c'est beau, la vie er-rante; [Pour pa-ys,___ lu - ni-vers;

Roaming at will be - neath blue skies, All the world for you and me,
r meno p
———— =i ==
T ===
Com - me cest bean, la vie er - ran - te;
Roam - iog  at rill be - mneath blue skies,
meno p
== s =
Com - me oest beau, la vie er-ran - te;
Roam - ing at will be - mneath blue skies,
mERD L .
= ; =T %
Comme c'est beau, la | vie er - rante; Pour pa-ys, lIu - ni-vers;
Roaming at will be -| npeath blue skies, All the world for |you and me,
ey %
o'est | beau, T vie er {ram - te;
at will be - neath blue | skies,
meRg . . . 5
: : : == ?, L=
B =i=ss=== se=-=
Comme c'est beau, la | vie er .- rante; Pour pa-ys, lu - ni-vers;
Roaming at will be -|neath hlue skies, All the world for |you and me,
meno p
vie er -ran - ie;
- neath blue skies,
= . ""i-" ® " ’ : &
———




rrese. moflo. - - - - - - - -
EEm ST e
e — F_ r = ¥
Et__ pour loi,___  sa vo - lon - té! Et sur -
And. for law___  what - eer you pleasel And the
rrese. mollo. - - -
| =4 Lr F o Il o 4 | "
Li I r H ' T T L] T
Et__ pour loi,__ sa vo - lon - té! Et sur -
And. for law___  what - e'er you please! And the
crese. mollo. - - = -

— st ey oy
Pour_____ pa - ys. __ Iu ni - vers;___ Et sur - -
All the world for you and me,____ And  the
ﬂ. : lﬂt‘;“i:‘!h‘l|. L S L _ l- L " L _ :. - 'ﬂ JI.
Pour_______  pa-ys,— Tu ni- verss__ Et sur - -
All the world for you and me, And  the
cresc. molfe. - - = - = = -

‘ S
—
] | r t ¥ ?
Bt _ pour loi,____ | sa vo - low ¢ té! Et sur
And_ for law what - eer  you | please! - And  the
- ﬁp ]ru - ﬂl L "ﬂﬁ,_ Et sur -
world  for you and | me, And  the
e |
Et _ pour loi,_____ vo - lon - té! Et sur
And_ for law____ whal - cer you | please! | And the
cresc. mollo. - - - =
ﬂzzpﬂ’ e
Pour _____ pa - ys, - ni - vers,____ Et sur -
All the world for }'ﬂu and me, And the
S
y s o SR | AR
crese. molfo. - - - - - - - - -
| AL gh.
.y 5 $ 145
L ® 2 v ¥
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%‘;:

TeE=—==ct=
' 4 F.

tout, la cho - seen-1 - vran - te: La 1li - ber - té!

best, the dear-est boon we  prize:____ We all are free!

tow, la cho - seen-1- vran - te: La li - ber-te! ___

best, the dearest boon we prize:___ We all are free!

=ESEE=: L#T : .

tout, la cho - segn-1 - vran - te: Oui!

bast, the dearest boon we  prize:__ Ayl
E = = —#’—z‘ ;

tout, la cho - seen- i - vran - te: Ouil!

best, the dear-estboon we  prize: Ayl

-|¥ran - te: La 1li - ber- té!
We all are| free!

cho - seen-
best, the |dear-esl boon we | prize:

F

¢cho . seen-i -|vran - e: Qui!
dear-est hoon we | prize:___ Ay!

=1 e e
?'f_;hﬁE . } == '

cho - seen-1 -|vran - te: La 1i - ber-té!________

dear-est boon we | prize: We all are| free!

ﬂfi"—_"‘

cho - seen-i -vran - fte: L17] L —
dear-est boon we prize: Ay!

fﬁﬂm ;:h!?'




— La li - -ber tél
—_ We all ___ are freel
gﬂ -
L 1 i T I l; i I _'-- -_
I T ¥ r T
_ La li- -ber - tél
— We all____ are - freel
Don Jose. (carried away with excitement.) - o
g = .-“——-—I e i
Ah!
Ah!

Le ciel ou-
Roaming at

t ﬁﬁsﬁ

mf

Le eiel ou-
Koaming at
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2, i . -
ﬁ = = ot =
= La vie er - Jnnh,
We roam at will,
=t
La vie er - rante,
We roam at will,
e———r=r———a ==
La vie er - rante,
We roam at will,
— ==
Llr vie 'IH'I!' - rante,

We roam at will,
=t )
La vie er - rante,

We roam at will,

crese. -
vert, la vie er -|ram - ' Le ciel ou-{vert, la vie er-
will. be-neath blue | skies, - Roaming at |will be-neath blue|

e

E==m==

vert, la -ﬂﬂ er -
will be-mpeath bloe

Le ciel ou-
Roaming at

vert, la vie er-
will be-neath bloe

(24 2 -!

R

A A

e
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crese. mollo - - - - -
. — Tt ——t—k by
— 5w w5 v
S : ~= —
ciel ou - wvert, Pour pa-ys, tout Iu - ni-vers Pour pa-
- neath blue  skies, AIL the world for you and me, all__ the
erese. molfo - - - - - - -
- 5 : S— p— - -
— [ L ] —
ciel ou - wert, Pour pa.-ys, toutl'sa - ni- vers; Pour pa.
- neath blue  skies, AIl_ the world for you and me, all__ the
erese. wolfo - - - - - - -
g I } Il' = f— I !3 - % g
o) : - 1 r—1 —
ciel ou - vert, Pour pa-ys, tout I'u - ni-vers; Pour pa-
Be - neath blue skies, AlL. the world for you and me, all__ the
. ﬂ!n## - - " L - - "
F-l : H L L i F —
é : . ﬁ = 1 frE F —
ciel ou - vert. Pour pa-ys, tout I'u - ni - vers; Pour pa-
Be - npeath blue  skies, AIL the world for you and me, all__ the
crese.  molfo - - - - - - -
t _F - F_- 1  — X _{' h—
#—‘H" ——F gt S====
ciet ou - vert. Pour pa-ys, tout lu - m - vers, Four pa-
- neath blue . skies, AlL the world for you and me, all__ the
molfo . - - - - - -

: i:;:q:-a::;_;_.g > ====
ran = | te, Pour pa - ys, tout l"u - ]:i -vzlrn; Pour pa-
skies, - AlL. the world for you and | me, all _ the
4 b 1 i

- SIS e e ==

y ¥ 1 1=
molfo - . - - - - - .
d: EEEs s s s e s
L r
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Entracte.

Andantino, quasi Allegretto. (d=88.)









